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İMÂM SÜHREVERDÎ’NİN TEFEÜLNÂMESİ VE TERCÜMESİ 

Öz 

Eski dönemlerden beri insanoğlunun ilgisini çeken fallar, toplumların inanç ve 

değerlerine göre değişiklik gösterir. Uğurlu olma, iyimserlik ve hayra yorma 

tefeül; uğursuzluk, kötümserlik ve kötüye yorma ise teşeüm olarak 

adlandırılmıştır. Tefeül ve teşeüm fallarda da geçmektedir. İslamiyet, bir şeyi 

uğursuz olarak görmeyi yasakladığından fal bakmak da uygun görülmemiştir. 

Bununla birlikte İslamiyet’te, her işte hayırlı olanı aramak ve tercih etmek 

esas olduğundan, hayırlı olanı aramaya yönelik tefeüle müsamaha 

gösterilmiştir. Tefeülün diğer bir anlamı da fal bakmaktır. Kuran falı, 

peygamber adlarıyla yapılan fallar, kitap falları yaygınlık kazanan fal 

çeşitlerindendir. Mevlana’nın Mesnevî’si, Hâfız’ın Divan’ı başta olmak üzere, 

çeşitli şairlerin divanları tefeül için kullanılmıştır. Hz. Ali, Câfer es-Sâdık, 

İbnü’l-Arabî ve Sühreverdî gibi manevi bakımdan meşhur olan kimseler adına 

da fallar düzenlenmiştir. Bu şahsiyetlerin bizzat tefeül metinleri hazırlamaları 

uzak bir ihtimaldir; ancak manevi otoritelerinden dolayı bu tarz eserler onlara 

atfedilerek adlandırılmıştır.  

Nadir eser kütüphanelerinde nüshaları bulunan tefeülnâmelerden biri de 

Sühreverdî’ye aittir. Bu eserler, Sühreverdî’ye atfedilen Arapça sözlerden veya 

Arapça sözler ile birlikte bunların Türkçe tercümelerinden oluşmaktadır. Adı 

geçen tefeülnâme nüshaları genellikle yazma eserlere derkenar olarak 

kaydedilmiştir. Buna göre her söz yazma eserin ayrı bir yaprağına yazılmıştır.  
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Bu çalışma, tespit edilebilen Sühreverdî tefeülnâmelerinden, söz sayısı 

bakımından en büyük olanı üzerinedir. Çalışmada tefeülnâmenin incelemesi 

ve çeviriyazısı yapılmıştır. Böylece Klasik Türk Edebiyatında, edebî türlerden 

tefeülnâmelerin pek bilinmeyen bir çeşidi ve tefeül usulü tanıtılmaya 

çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, edebî tür, tefeül, tefeülnâme, 

Sühreverdî. 

THE FORTUNE-TELLING WORK BY IMAM SÜHREVERDİ AND ITS 

TRANSLATION 

Abstract 

Fortune-telling has been an attraction for mankind since ancient times and it 

is shaped on the beliefs and customs of societies. Being fortunate, optimistic, 

and hopeful has been named as “tefeül” while being unfortunate, pessimistic, 

and hopeless has been called “teşeüm”. Both are evidenced in fortune-telling. 

As Islam forbids to view things as bad-omen, fortune telling is not welcome. 

On the other hand, Islam advices people to look for the good even in evil, 

therefore “tefeül” is tolerated as it is based on being optimistic. Tefeül also 

means to tell fortunes. Common types of fortune telling may be categorized as 

fortune telling from Quran, fortunes based on the names of prophets, and 

fortune telling from books. The collections (dewans) by various poets such as 

Masnavi by Rumi and Dewan were used for fortune telling. People used the 

works by prominent mystics such as Hazrat Ali, Cafer es-Sadik, Ibnü’l-Arabi, 

and Sühreverdi to tell fortunes. It is a remote possibility that such religious 

authorities would compose works for fortune telling, therefore others may have 

attributed their works to them. 

There are examples of tefeülnama, works for fortune-telling in libraries for rare 

Works, and one of them is by Sühreverdi. It consists of Arabic sayings only or 

Arabic sayings with their Turkish translations. The aforementioned fortune-

telling work is inscribed on the margins of manuscripts. Each saying is written 

on one separate manuscript page. 

The present work studies the largest fortune-telling work in terms of the 

number of sayings among those attributed to Sühreverdi. The analysis and 

translation of the fortune-telling is provided in this study. Tefeülnama, a very 

rare type of fortune-telling in Classical Turkish Literature is therefore 

presented to literature. 

Keywords: Classical Turkish Literature, literary genre, tefeül, fortune-telling, 

Suhreverdi. 

Giriş 

Arapça “fe’l” mastarından türeyen “tefe’’ül” fal açmak, fal tutmak; hayra yormak, hayrın 

başlangıcı kabul etmek manalarına gelir (Muallim Nâcî 1978: 261). Tefeülün zıddı olarak kabul 

edebileceğimiz “şu’m” mastarından gelen “teşe’’üm” ise uğursuz saymak, uğursuz kabul etmek; bir 
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şeyden felaket geleceği kehanetinde bulunmak ve kötümser olmak manalarındadır (Mutçalı 1995: 

425).   “Tefe’’ül” ve “teşe’’üm” kelimeleri Arapçanın tarihî dönemlerinde kullanılıyorken sonradan 

kullanımdan düşmüştür; bugün Arapçada bu iki kelime yerine “tefâ’ül” ve “teşâ’üm” 

kullanılmaktadır. Türkçede kullanılan tefeül kelimesine çeşitli metinlerde ve eser isimlerinde 

rastlanılmaktadır. Kelimenin “tefeül etmek” şeklinde kullanımı da vardır. Muallim Nâcî, lügatinde 

“Kudûmünüzle tefe’’ül etdim.” (1978: 262) şeklinde bir cümleyi buna örnek olarak gösterir.     

Tefeül ve teşeüm İslamiyet öncesinde Araplarda yaygın iken İslam’ın gelmesiyle fal 

yasaklanmıştır. Bununla birlikte İslam kültüründe, yapılacak işlerin hayırlı, iyi ve güzel olmasının 

temenni edilmesi yaygın olduğu için hayra yorma ve hayırlı olanı dileme anlayışına uygun olan 

tefeüle müsamaha gösterilmiştir. Bu bakımdan tefeül, hayra yormak, iyi ve hayırlı olanı aramak için 

fal açmak anlamını taşır.  

Tefeül için çeşitli eserler yazılmıştır. Bu eserler genel olarak tefeülnâme veya falnâme 

şeklinde adlandırılır. İslam kültüründe çeşitli fal türleri vardır. Bunlar Kuran falları, peygamber 

adlarına göre düzenlenen fallar ile kura falları şeklinde tasnif edilebilir (Uzun 1995: 142-144). 

Bunların dışında başta Kuran olmak üzere, çeşitli edebî eserler de tefeül için kullanılmıştır. 

Mevlana’nın Mesnevî’si ve Dîvân-ı Kebîr’i, Sadî’nin Gülistân’ı; Hâfız-ı Şîrâzî, Yunus Emre ve 

Niyazî-i Mısrî’nin divanları tefeül edilen eserlerdendir. Fasih Ahmed Dede Divanı da Mevlevîler 

arasında tefeül için kullanılan eserler arasındadır (Uzun 1995: 145).  

Bazı dinî ve tasavvufî şahıslara atfedilen falnâmeler de mevcuttur. Bu meyanda Hz. Ali, Cafer 

es-Sâdık, İbnü’l-Arabî ve Sühreverdî’nin falnâmeleri meşhur olmuştur. Mustafa Uzun, sözü edilen 

şahsiyetlerin falnâme hazırlamalarının uzak bir ihtimal olduğunu; manevi otoritelerinden dolayı, bu 

tür eserlerin onlara izafe edilmiş olabileceğini belirtmektedir (1995: 142).  

Çalışmamızın konusu ise Sühreverdî’ye atfedilen bir tefeülnâmedir. Bu tefeülnâme, bir yazma 

esere derkenar olarak kaydedilmiştir. Tefeülnâmenin giriş kısmında, eserdeki inci değerindeki 

sözlerin İmam Sühreverdî’ye ait olduğu söylenmektedir. Kültür tarihimize bakıldığında, Sühreverdî 

adıyla tanınan birden fazla kişinin olduğu görülmektedir.  

Sühreverdî nisbesiyle bilinen kişilerin kısaca tanıtılması çalışmamız açısından yararlı 

olacaktır: Bunların ilki Ebu’n-Necîb es-Sühreverdî’dir. Doğumu 1097 dolayında olan Ebu’n-Necîb, 

sûfî, fakih ve muhaddis olarak tanınmıştır. Ahmed el-Gazzâlî’nin müridi olan bu zat, bilahare 

Abdülkâdir-i Geylânî’nin şeyhi Muhammed ed-Debbâs’a intisap etmiştir. Tasavvuf yolunda 

uyulması gereken kuralların anlatıldığı Âdâbü’l-mürîdîn adlı eseriyle tanınan Ebu’n-Necîb 1168’de 

vefat etmiştir (Öngören 2010: 35-36). Onunla aynı nisbeyi taşıyan yeğeni Ebû Hafs Şehâbeddîn 

Ömer es-Sühreverdî ise 1145’te Sühreverd’de doğmuştur. Birçok âlim ve sûfî yetiştiren bir aileye 

mensup olan Şehâbeddîn es-Sühreverdî, Bağdat’a, amcası Ebu’n-Necîb es-Sühreverdî’nin yanına 

gitmiş, ondan ve çeşitli âlimlerinden dersler okumuştur. Bir ara kelam ilmine meylettiyse de 

amcasının arkadaşı Abdülkâdir-i Geylânî’nin tavsiyesiyle bundan vazgeçmiştir. Abdülkâdir-i 

Geylânî’nin (ö. 1165-66) ve amcası Ebu’n-Necîb es-Sühreverdî’nin (ö. 1168) vefatından sonra bir 

mürşit aramak gayesiyle Basra’ya gelerek Ebû Muhammed Abdullah el-Basrî’nin sohbetlerine 

devam etmiştir. Tasavvuf yolunda ilerleyen Şehâbeddin, Bağdat’ta, amcasının Dicle Nehri 

kenarındaki tekkesinde ve Makber Mahallesi’nde vaaz ve irşat faaliyetlerinde bulunmuştur. Etkili 
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konuşmaları sayesinde birçok kişi kendisine intisap etmiş, halife Nâsır Lidînillâh kendi adına 

yaptırdığı tekkeye onu şeyh tayin etmiştir. Halife, fütüvvet teşkilatının organize edilmesinde onu 

elçi olarak görevlendirmiştir. Bu vesileyle Malatya’da Necmeddîn-i Dâye ve Konya’da Bahâeddîn 

Veled ile görüşmüştür. Gençliğinde Abdülkâdir-i Geylânî’den feyz alan Şehâbeddîn, çağdaşları 

Evhadüddîn-i Kirmânî ve İbnü’l-Arabî ile de görüşmüştür. Müfessir ve muhaddis olan ve birçok 

eser kaleme alan Şehâbeddîn es-Sühreverdî daha çok Avârifü’l-Maârif adlı eseriyle tanınmıştır 

(Yılmaz 2010: 40-41). 1234’te vefat eden Şehâbeddîn es-Sühreverdî’ye atfedilen Sühreverdiyye 

tarikati yaygınlık kazanmış ve çeşitli kollara ayrılarak sonraki devirlerde de devam etmiştir.  

Şehâbeddîn es-Sühreverdî ile isim benzerliğinden dolayı karıştırılan bir başka kişi vardır ki es-

Sühreverdî el-Maktûl olarak tanınmıştır. Asıl adıyla Şehâbeddîn Yahyâ b. Habeş b. Emîrek es-

Sühreverdî el-Maktûl 1154’te Sühreverd’de doğmuştur. Felsefe alanında İşrâkîliğin kurucusu olarak 

bilinen es-Sühreverdî el-Maktûl Haleb’e gelerek Selahaddîn-i Eyyûbî’nin oğlu el-Melikü’z-Zâhir 

ile dostluk kurmuştur. Halep ulemasıyla fıkhî ve felsefî konularda tartışmalar yaşayan Şehâbeddîn 

Yahyâ es-Sühreverdî, bazı itikadî konularda çeşitli filozofların görüşlerini savunduğundan dolayı 

ulema ile ters düşmüş; bu yüzden ulema, onu Selahaddîn-i Eyyûbî’ye ve el-Melikü’z-Zâhir’e 

şikâyet etmiştir. Neticede hakkında ölüm fetvası verilen Şehâbeddîn Yahyâ es-Sühreverdî 1191’de 

öldürülmüştür. Birçok eseri olan es-Sühreverdî’nin Kitâbu Heyâkili’n-nûr’u Anadolu’da da 

tanınmış, şerh ve çevirileri yapılmıştır (Kutluer 2010: 36-40). 

Sühreverdî nisbesiyle tanınan bu üç kişinin eserleri arasında tefeülnâme bulunmamaktadır. 

Buna göre eserin hangi Sühreverdî’ye ait olduğu, bugünkü bilgilerimize göre kesin olarak 

söylenemez. Özellikle mutasavvıf Ebû Hafs Şehâbeddin Ömer es-Sühreverdî ile filozof Şehâbeddîn 

Yahyâ es-Sühreverdî el-Maktûl’ün çağdaş olması ve isimlerindeki benzerlik, ikisinin birbiriyle 

karıştırılmasına sebep olmaktadır. Bununla birlikte Ebû Hafs Şehâbeddin Ömer es-Sühreverdî, 

Sühreverdiyye tarikatinin kurucusu olarak kabul edilmektedir.  Bu tarikat Hindistan, kuzey Afrika 

ve Anadolu gibi geniş bir coğrafyaya yayılmıştır.  Bu durumun Şehâbeddin Ömer es-Sühreverdî’yi 

manevi nüfuz bakımından öne çıkaracağı ve ihtiyat kaydıyla tefeülnâmenin ona atfedilen bir eser 

olabileceği düşünülebilir. Benzer şekilde, ünü geniş bir coğrafyaya yayılmış olan İbnü’l-Arabî’ye 

atfedilen bir tefeülnâmenin bulunduğu yukarıda ifade edilmişti.    

1. Sühreverdî’nin Tefeülnâmesi ve Tercümesi 

Çalışmamızın konusu olan tefeülnâme, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar 5784’te 

kayıtlı bir divan mecmuasının kenarında yer almaktadır. İçerisinde Sabrî, Cem‘î ve Şehrî’nin 

divanları bulunan yazma eserde, tefeülnâme için bir başlık yazılmamıştır. Tefeülnâme eserin 1a-63b 

yapraklarında bulunmaktadır. Yazmanın yaprak numarasına göre 1a’da İmam Sühreverdî ve 

tefeülnâmesi tanıtılmakta, tefeülden önce yapılacak dualar vb. hakkında bilgiler bulunmaktadır. 

Eserin 1b-63b arasında, her yaprağın b yüzünün sağ üst köşesinde İmam Sühreverdî’nin Arapça bir 

sözü ve bunun Türkçeye tercümesi yer almaktadır. Toplam 63 tane olan Sühreverdî’nin sözleri 

siyah mürekkeple nesih hatlı olarak kaydedilmiştir. Her sözün altında bulunan tercümeler ise 

kırmızı mürekkeple ve yine nesih hatlı olarak yazılmıştır.  Her yaprakta bir tek söz ve tercümenin 

bulunması, Sühreverdî’ye atfedilen sözlerden bir tefeülnâme oluşturulduğunu göstermektedir.  Buna 

göre tefeül etmek isteyen kişi, kitabın yapraklarından birini rastgele açacak ve burada karşısına bir 

tefeül sözü çıkacaktır.   
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Çalışmada esas aldığımız yazma eser üzerinde, tefeülnâme eser adı olarak geçmemektedir. 

Tefeülnâmenin giriş kısmında (1a), yazar adı İmâm Sühreverdî olarak geçtiğinden çalışmamızın 

başlığı da “İmâm Sühreverdî’nin Tefeülnâmesi” olarak belirlenmiştir. 

Çeşitli nadir eser kütüphanelerinde, Sühreverdî’ye atfedilen tefeülnâmenin bazı nüshalarına 

rastlanılmaktadır. Bunların bir kısmı sadece Arapça tefeül sözlerinden diğer kısmı ise tefeül sözleri 

ve tercümelerinden oluşmaktadır.  

Bunların ilki, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 3966’da Mecmua-i Devâvîn 

adıyla kayıtlı yazma eserin 3b-65a yaprakları arasında yer almaktadır. 3b’deki girişte 

Sühreverdî’nin ruhu için bir Fatiha okunması istendikten sonra niyet edilerek tefeüle başvurulması 

tavsiye edilmekte ve Sunullah Efendi’nin çoğu zaman bu şekilde tefeül ettiği dile getirilmektedir. 

Burada eser “Fâl-i mübârek-i Şeyh Sühreverdî” şeklinde geçmekte ve eserin 4a-65a yapraklarının a 

yüzünde 62 tefeül sözü bulunmaktadır. Sözlerin tercümeleri yapılmamıştır. 

“Tefeülnâme-i Şeyh Şehâbeddîn-i Sühreverdî Rahmetu’llâhi Te‘âlâ ‘Aleyhi” başlığını taşıyan 

diğer eser ise Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 8175/2’de kayıtlıdır. Tefeül 

metni 9b-10b yaprakları arasında yer alan eserde Sühreverdî’nin Arapça sözleri, başlarına numara 

verilerek toplu bir şekilde sıralanmıştır. Buna göre eserde 59 söz bulunmaktadır. Tefeülnâmede 

sadece Arapça sözler yer almakta, bunların tercümeleri bulunmamaktadır.  

Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 234’te kayıtlı bir mecmuada Sühreverdî’ye ait 

tefeülnâme bulunmaktadır. Mecmua baştan eksik olup 25b’den başlamakta ve 117b’de bitmektedir. 

Tefeülnâme, yaprak numaralarında atlamalar olan (79a’dan sonra 82a geliyor.) mecmuanın 88b-

117b arasındaki yapraklarının a yüzünde yer almaktadır. Eser 88b’de “Tefâ’ül-nâme Budur ki” 

başlığı altında bir bilgilendirmeyle başlayıp ilki 89a’da verilen tefeül sözleriyle devam etmektedir. 

Metnin giriş kısmındaki açıklamalarda, bu tefeül metninin merhum Sunullah Efendi’nin çoğu 

kitabında var olduğu ve kendisinin bu tefeüle müracaat ettiği yazılıdır (88b). Her sözün 

tercümesinin de verildiği tefeülnâmede 29 söz bulunmaktadır. Bu eserin içinde yer aldığı 

mecmuayla ilgili bir çalışma yapılmıştır (Çukurlu 2022: 321-342). 

Sühreverdî tefeülnâmesinin eski harfli bir baskısı yapılmıştır. Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Kitapları 3257 numarada “Tefeülnâme-i İmâm-ı Sühreverdî Kuddise Sırruhu” şeklinde kayıtlı eser 

1330/1912 tarihinde yayımlanmıştır. 79 sayfadan oluşan bu eserde Sühreverdî’nin Arapça sözleri ve 

bunların tercümeleri bulunmaktadır. Eseri yayıma hazırlayan ve Arapça sözleri tercüme eden Ebû 

Rıdvân Sâdık Vicdânî’dir (d.1866-ö.1939). Sâdık Vicdânî, Arapça tefeülnâmenin bir arkadaşının 

getirdiği yazma eserde yer aldığını, beğendiği bu sözleri kısa sürede tercüme ederek yayıma 

hazırladığını söylemektedir (1330: 6-7). Mütercim eserini, bir sayfada tefeül sözü ve tercümesi ile 

takip eden sayfada biyografik bilgiler olacak şekilde hazırlamıştır. Biyografiler için ayrılan 

sayfalarda önce Sühreverd hakkında bilgi verilmiş, sonra sırasıyla Ebû’n-Necîb es-Sühreverdî ve 

onun yeğeni Ebû Hafs Şehâbeddîn es-Sühreverdî tanıtılmıştır. Sadık Vicdanî, tefeül metninin 

Ebu’n-Necîb es-Sühreverdî’ye ait olduğunu dile getirmektedir (1330: 37). Eserdeki tefeül sözlerinin 

sayısı 34’tür. Sadık Vicdanî, Sühreverdî’ye atfedilen sözleri, günümüz Türkçesine yakın bir dil ile 

tercüme etmiştir. Eser hakkında bir çalışma yapılmıştır (Aslan, 2021: 217-240). 
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Tespit edebildiğimiz ikisi tercümesiz ve üçü tercümeli olan Sühreverdî’ye ait 

tefeülnâmelerdeki Arapça sözlerin sayısı birbirinden farklıdır. Bu eserlerde, bazı Arapça sözler 

hiçbir değişiklik olmadan aynen kullanılmışken bazı sözlerdeki kelimelerde farklılıklar 

görülmektedir. Bunun yanı sıra kelime bazında eksiklik veya eklentiler de vardır. Dolayısıyla 

Sühreverdî’ye atfedilen tefeülnâmelerdeki sözler çeşitlilik göstermektedir. Esere ait yeni nüshaların 

ortaya çıkarılmasıyla bu konuda tenkitli bir çalışma yapılabilir.     

2. Tefeülnâmenin İncelenmesi 

Tefeülnâmede Arapça 63 tefeül sözü ve bunların Türkçeye tercümesi bulunmaktadır. Yazma 

eser üzerinde, Arapça sözleri tefeül için kimin yazdığı ve tercümenin kimin tarafından yapıldığına 

dair bir bilgi bulunmamaktadır. Eserin giriş kısmında (1a) İmâm Sühreverdî’nin sözleriyle tefeül 

için öncelikle niyet edip salavat getirdikten sonra okunacak Fatiha’nın Sühreverdî’nin ruhuna 

bağışlanması tavsiye ediliyor. Okunacak salavat metinde verilmiştir. Tefeülnâme genel olarak 

İslami bir anlayış içerisinde, iyiliği tavsiye eden ve kötülükten sakındıran sözlerden oluşmaktadır. 

Yapılacak işlerde kişinin Allah’a sığınması, onun rızasını kazanmaya çalışması tavsiye 

edilmektedir.  Sabır, tevekkül ve istişare tavsiye edilenler arasındadır. Bazı sözlerde, hayırlı işlerde 

acele edilmesi söylenirken bazılarında ise acele edilmeden sabırla beklenilmesi istenmektedir. 

Tefeülnâmede yer alan birkaç sözde ise niyetlenilen işin yapılmamasının daha doğru olacağı ve 

hâlihazırda gidilen yolun terkedilmesi öğütlenmektedir.  

Sühreverdî’ye atfedilen sözler, mütercim tarafından rahat ve serbest bir üslupla tercüme 

edilmiştir. Arapça sözlerdeki kimi kelimelerin, tercümelerde değiştirilmeden aynen kullanıldığı 

veya aynı kelimenin farklı bir müştakıyla ya da yakın anlamlısıyla karşılandığı görülmektedir.  

Kullanılan Türkçe kelimeler arasında Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde geçen “issi (sahip), kaçan 

(ne zaman ki), yegrek (daha iyi, üstün), san- (iste-)” vb. kelimelerin kullanımı mütercimin yaşadığı 

dönemin Türkçesi hakkında bazı ipuçları vermektedir. Mütercimin eski Türkçe kelimelere yer 

vermesi ve tefeülnâmenin bulunduğu yazma eser içerisinde Sabrî, Cem‘î, Şehrî gibi on yedinci 

yüzyıl şairlerinin divanlarının yer alması, tefeülnâmenin de bu yüzyılda yazıldığını 

düşündürmektedir. Bununla birlikte tercümelerdeki bazı kelimelerin imlasında fonetik bakımdan 

günümüz Türkçesiyle yakınlıklar bulunması, eserin on yedinci yüzyıldan sonraki bir zamanda 

yazılmış olabileceğini de akla getirmektedir. Özellikle metinde çok geçen “-dir” ekinin ünlüsünün 

çoğu yerde esre harekesiyle verilmesi buna örnek olarak gösterilebilir. Bununla birlikte durmak 

fiilinin metin içinde “dur-” (12b, 19b) ve “ŧur-” (28b, 39b, 45b) kullanımlarının bulunmasına 

binaen, tercümenin fonetik ve imla bakımından geçiş dönemi özellikleri gösterdiği söylenebilir. 

Yazma eserde yazım veya istinsah tarihi belirtilmediğinden, tefeülnâmenin yazım tarihi hakkında 

kesin bir şey söylenemiyor. 

Metindeki bazı Arapça sözlerde, dilbilgisi kurallarına aykırı düşen yazımlar vardır. 

Dikkatsizlik veya bilgi eksikliğinden kaynaklandığını düşündüğümüz söz konusu yanlışlıklar, 

çeviriyazısı yapılan metin üzerinde düzeltilmiş ve dipnotta gerekli bilgiler verilmiştir.     

3. Tefeülnâmenin Çeviriyazısı  

3.1. Çeviriyazıda İzlenen Yöntem 
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Bu çalışmada Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar Bölümü 5784 numarada kayıtlı 

Mecmua-i Devâvîn’in 1a-63b yapraklarında yer alan, Sühreverdî’ye atfedilen tefeülnâmenin 

çeviriyazısı yapılmıştır. Tefeülnâmenin çeviriyazısında izlenen yöntem şu şekildedir: Çalışma, 

tefeülnâmenin çeviriyazılı metni ve tıpkıbasımının birlikte bulunacağı bir tablo şeklinde 

düzenlenmiştir. Tablonun ilk sütunu tefeül sözünün bulunduğu yaprak numarasını, ikinci sütunu 

Arapça tefeül sözü ve tercümesinin tıpkıbasımını ve üçüncü sütunu ise Arapça söz ve tercümenin 

çeviriyazısını göstermektedir.  

Arapça sözlerin çeviriyazısında, Süleyman Çaldak’ın “Türkçe Metin Neşirlerinde Arapça 

İbarelerin Aktarımına Dair” başlıklı çalışması (2017: 106-130), tercümelerin çeviriyazısında ise 

İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı çalışması (1993: 51-90) esas 

alınmıştır. 

Metindeki Arapça sözlerde dikkatsizlikten kaynaklanan istinsah hataları ile bilgi eksikliğinden 

kaynaklanan yazım ve hareke yanlışları bulunmaktadır. Bu durum çalışma sırasında fark edilince 

tefeülnâmenin İstanbul Üniversitesi ve Millî Kütüphane nüshaları incelenmiş ve genel bir muhteva 

karşılaştırması yapılmış; neticede Arapça tefeül sözlerinden oluşan ve tercümesi bulunmayan bu iki 

nüshanın, kelimelerin doğru yazımı bakımından daha sağlam olduğu tespit edilmiştir. 

Tefeülnâmenin çeviriyazısını doğru ve sağlıklı bir şekilde ortaya koyabilmek için, çalışmada 

kullandığımız Süleymaniye Kütüphanesi nüshası ile tefeülnâmenin İstanbul Üniversitesi ve Millî 

Kütüphane nüshaları gerektiğinde karşılaştırılmıştır. Problemli yerlerin çözüme kavuşturulması için 

icap ettiğinde İstanbul Üniversitesi ve Millî Kütüphane nüshalarındaki kelime veya unsurlar tercih 

edilerek bunlar çeviriyazılı metne alınmış, ilgili açıklamalar dipnotta yapılmıştır. 

Metnin hareke kullanılan yerlerinde bildirme ekleri ses uyumuna uygun olacak şekilde 

harekelendirildiğinden, çeviriyazıda harekesiz yerleri de aynı şekilde ses uyumuna uygun olarak 

göstermeyi tercih ettik.   

3.2. İmâm Sühreverdî’nin Tefeülnâmesi ve Tercümesi 

[1a] Her varaķda vāķiǾ olan kelimāt-ı dürer-bār İmām Sühreverdī Ĥażretleriniñ Raĥmetu’llāhi 

Ǿaleyhi evvelā tefeǿül murād iden kimesneler gerekdir kim niyyet idüp baǾdehu üç kerre śalavāt-ı 

şerīfe getürüp ve bir kerre Fātiĥa-i şerīfe ķırāǿat idüp ŝevābın müşārün ileyhi İmām Sühreverdī 

Ĥażretleriniñ rūĥuña hediyye idüp işbu evrāķı keşf ide. Oķunacaķ śalavāt budur. 

Allāhümme śalli Ǿalā-Seyyidinā Muĥammedin Ǿabdike ve nebiyyike ve rasūlike’n-nebiyyi’l-

ümmiyyi ve Ǿalā-ālihi ve śaĥbihi ve sellim küllemā źekerake’ź-źākirūn ve ġafele Ǿan-źikrike’l-

ġāfilūn. Temmet. 

1b 

 

Hāzā emrun Ǿāķıbetuhu ħayrun ve saǾādetun 

Bu bir emrdir ki Ǿāķıbeti ħayr ve saǾādetdir    
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2b 

 

Ercū mina’llāhi’s-selāmete fī-mā-Ǿazemte 

ǾAzm itdügüñ şeyde Allāhuñ selāmeti ricā olunur 

3b 

 

Lā-tufliĥu  min-žulmin1 va’Ǿdil fī-umūrike 

Felāĥ bulmazsın žulmden umūruñdan Ǿādālet eyle 

4b 

 

eś-Śabru yūriŝu’l-ferece2 ve’l-Ǿaceletu tūriŝu’t-teraĥa3 

Śabr fereci ve Ǿacele hemmi mūriŝdir yaǾnī getürür 

5b 

 

Kullu emrin leyse-fīhi rıżāǿu’llāhi fe’ctenibhu 

Her işde ki Ĥakkuñ rıżāsı yoķdur andan ictināb eyle 

6b 

 

Utruk hāźe’l-emre fe-huve ħayrun leke 

Bu emri terk eyle saña ħayrlıdır 

7b 

 

İźā-teveccehte ila’llāhi bi’ś-śıdķi fa’llāhu ħayrun ĥāfižan 

Teveccühde Allāha śādıķ ol seni her ĥālde ĥāfıždır 

meǿmendir 

 

 
1 Yazmada “men žaleme (zulüm eden, kim zulüm ederse)” şeklinde harekelenen bu ifade, üçüncü şahsa yönelik olduğundan cümle 

başındaki ikinci şahıs için söylenen “Lā-tufliĥu (felah bulmazsın)” ile uyuşmamaktadır. Bu nedenle Arapça ilk cümle, tercümedeki 

“Felāĥ bulmazsın žulmden” ifadesine uygun düşecek şekilde “Lā-tufliĥu min-žulmin” olarak okunmuştur. Yazmada, bu sözde yanlış 

harekeleme yapılmıştır. 
2 Yazmada “tūriŝu’l-ferece”. 
3 Yazmada “yūriŝu’t-teraĥa”. 
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8b 

 

Lā-teħaf fe-inna’llāhe maǾake fī-hāźe’l-emri 

Ķorķma bu işde Allāh senüñledir 

 

9b 

 

Eħlıś Ǿazīmeteke fī-ŧalebike ve śaĥĥıĥ muǾāmeleteke 

maǾa’llāhi ve Ǿibādihi va’śbır śabran cemīlen  

ǾAzīmetüñ ħāliś kılup cenāb-ı Allāh ile ve ķullar ile 

muǾāmele-i dürüst eyleyüp śabr eyle 

10b 

 

eś-Śabru Ǿaŧiyyetu’l-feraĥi lā-taǾcel tecidhu’s-surūra4 

Śabr feraĥuñ armaġanıdır bu ħuśūśa Ǿacele eyleme sürūr 

bulasın 

11b 

 

Lā-surūra li-Ǿamelin leyse-fīhi rıżāǿu’llāhi teǾālā 

Bir Ǿamel ki anda Allāhuñ rıżāsı olmaya anda sürūr yoķdur 

12b 

 

es-Selāmetu fi’l-iķāmeti ġanīmetun lā-taǾcel 

Selāmet durmaķda ġanīmet vardır istiǾcāl eyleme 

13b 

 

İcǾal mā-leke5 ve lā-teǿmen ķuddāmeke ħavfu’llāhi  

Bu ħuśūśda emīn olma öñünde ħavf vardır 

14b 

 

eś-Śabru mina’llāhi ve’l-Ǿavnu mina’llāhi fe-tevekkel 

Ǿaleyhi kefāke 

Śabr Allāhdan Ǿavn Allāhdan Allāha tevekkül eyle kifāyet 

ider 

 
4 Tefeülnâmenin İstanbul Üniversitesi nüshasında bu söz “eś-Śabru maŧiyyetu’l-feraĥi lā-taǾcel tecidi’s-surūra” şeklinde (55a). Bu 

söz “Sabır ferahın bineğidir, acele etme, mutluluk bulasın.” şeklinde tercüme edilebilir. Çeviriyazısını yaptığımız nüshada ise bu söz 

hatalı olarak “eś-Śabru Ǿaŧiyyetu’l-feraĥi lā-taǾcel tecidhu’s-surūra” şeklinde yazılmış. Birinci hata müstensihin “maŧiyye (binek; 

vesile)” kelimesini “Ǿatiyye (armağan)” olarak yanlış yazmasından ve tercümeyi de bu kelimeye göre yapmasından kaynaklanıyor. 

Tercümede “Śabr feraĥuñ armaġanıdır” denilmiş. Burada bir mantık hatası söz konusu. Doğrusu “ferah sabrın armağanıdır” olmalı, 

yani feraha sabır ile ulaşılacağı ifade edilmeliydi. Cümle, “el-Feraĥu Ǿaŧiyyetu’ś-śabri lā-taǾcel tecid fīhi’s-surūra” şeklinde 

düzeltilebilir. Cümledeki ikinci hata ise “tecidhu’s-surūra” ifadesindeki “hu” zamirinin gereksiz kullanımıdır ki tercümede karşılığı 

yoktur. Söz konusu ifade “tecid es-surūra” şeklinde yazılmalıydı. Buradan, mütercimin Arapça dilbilgisi bakımından bazı eksikleri 

olduğu anlaşılıyor.  
5 “İcǾal mā-leke” ifadesinin anlamı tercümede bulunmamaktadır.  
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15b 

 

İĥźar mine’l-Ǿāķıbeti yeftaĥu’l-ġınā ıśbır6 

ǾĀķıbetden ĥaźer eyle ve illā śabr eyle ġınāya fütūĥdur 

16b 

 

İźā-Ǿazemte fe-tevekkel Ǿala’llāhi 

ǾAzm itdügüñ şeyde Allāha tevekkül eyle 

17b 

 

Hāźe’l-emru fīhi rıżāǿu’llāhi fe-lā-tetrukhu fe-ente fīhi 

reşīdun 

 

Bu işde rıżāǿu’llāh vardır terk itme reşīd olasın 

18b 

 

İĥźeri’l-cehle ve ehlehu fe-fīhi Ǿademu’l-felāĥi  

Cehlden ve cāhilden ĥaźer eyle bunlara felāĥ yoķdur 

19b 

 

Ķıf Ǿani’l-emri’lleźī Ǿazemte 

Śabr idüp dur Ǿāzim olduġuñdan 

20b 

 

Leyse-fī-teǿħīrike ħayrun fe-inne’l-ħayra taǾcīluhu 

Ħayr teǿħīrde degül taǾcīldedir 

21b 

 

Śabrun lehu fī-hāźe’l-emri ħayrun ve surūrun7 

Śabr bu işde ħayr ve sürūrdur 

 
6 Cümlenin “İĥźar mine’l-Ǿāķıbeti va’śbır yeftaĥi’s-śabru’l-ġınâ” şeklinde olması Arapça cümle yapısı ve tercüme açısından daha 

uygundur. 
7 “Śabrun” kelimesinin marife olarak “eś-Śabru” kullanımı daha uygundur. Cümle, tefeülnâmenin İstanbul Üniversitesi nüshasında 

“eś-Śabru leke fī-hāźe’l-emri ħayrun ve surūrun” (18a) şeklinde geçmektedir. Arapça cümledeki “lehu (ona, onun için)”nun 

tercümede karşılığı yoktur. Millî Kütüphane nüshasında cümle, tercümeye uygun olarak “Śabrun fī-hāźe’l-emri ħayrun ve surūrun” 

(10a) şeklinde geçmektedir. 
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22b8 

 

SurǾatuke fī-hāźe’l-emri saǾādetun 

SürǾatüñ bu işde ħayr-ı maĥżdır 

23b 

 

Lā-taǾcel va’śbır fe-inne-Ǿāķıbetehu9 ħayrun ve selāmetun   

ǾAcele itmeyüp śabr eyle Ǿāķıbeti ħayr ve selāmetdir 

24b 

 

SaǾādetuke fī-seyrike ilā-mā-teveccehte 

SaǾādet teveccüh itdügüñ şeyǿe istiǾcāldedir   

25b 

 

el-Ǿİzzetu ve’r-rāĥatu fi’l-ķanāǾati utruku’z-ziyādete 

Ǿİzzet ve rāĥat ķanāǾatdedir ziyādesin terk eyle 

26b 

 

İźā-Ǿazemte’l-ħayra Ǿaccil nefseke 

Ħayra Ǿāzim olduķda istiǾcāl-i nefs it 

27b 

 

Lā-teħaf in-ebŧāǿe’l-ħayru fe-huve in-şāǿa’llāhu teǾālā10 

Ķorķma ħayrdır eglendigünde żarar müşāhede olunmaz11 

28b 

 

es-Selāmetu fi’l-iķāmeti ġanīmetun lā-taǾcel 

Selāmet ŧurmaķda ġanīmet vardır istiǾcāl eyleme 

29b 

 

Ve şāvirhum fi’l-emri fe-iźā-Ǿazemte fe-tevekkel Ǿala’llāhi12  

Emriñüzde müşāvere idüp Ǿazīmetüñüzde Allāha tevekkül 

eyle 

  

 
8 Yazmada art arda iki kere 21 yazılmış. 
9 Yazmada zamir eksik olarak “Ǿāķıbete” olarak yazılmışken, çeviriyazıya “Ǿāķıbetehu” şeklinde alınmıştır. Eserin İstanbul 

Üniversitesi nüshasında da kelime zamir bitişmiş halde “Ǿāķıbetehu” şeklinde geçmektedir (20a). 
10 Burada “ķādimun” veya “ātin” gibi “gelecek” anlamında hazfedilmiş bir haber vardır. 
11 “żarar müşāhede olunmaz” ifadesi Arapça metinde bulunmamaktadır. Mütercimin cümleye uygun bir ek yaptığı anlaşılıyor.  
12 Âl-i İmrân Sûresi 159. ayetten alınmıştır. 
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30b 

 

Utruk Ǿazmeke Ǿan-mā-ķaśadte ve lā-tendem 

Ķaśd itdügüñ şeyǿe Ǿazmüñ terk it daħi nādim olma 

31b 

 

Ente mesǾūdun fī-ĥarekātike yā fātiĥa’l-fāli ebşir bi’l-ħayri 

Ĥarekātuñda saǾādet üzre olup ey fāl issi saña ħayrla 

muştularum 

 

32b 

 

Hāźe’l-emru fīhi śuǾūbetun lā-taǾcel tetraĥ13 

Bu emrde śuǾūbet vardır Ǿacele eyleme ġam çekmeyesin 

33b 

 

el-Emru sehlun ve fīhi ħayrun iźheb ve lā-teħaf in-şāǿa’llāhu 

teǾālā 

Bu iş āsāndır ħayrlıdır yüri ķorķma selām olursun in-şāǿa’llāhu 

teǾālā 

34b 

 

Hāźe’l-emru nedāmetun li-fāǾilihi fe-Ǿaleyhi en-yaśbira 

Bu emrde nedāmet vardır śabr vācibdir fāl issine 

35b 

 

Hāźe’l-emru fīhi nūrun ve feraĥun li-fāǾilihi in-şāǿa’llāhu 

teǾālā  

Bu emrde nūr ve feraĥ vardır śāĥib-fāla 

36b 

 

Hāźe’l-emru fīhi rāĥatu’l-ķalbi ve’ź-źihni 

Bu emrde rāĥat-ı ķalb ve źihn muķarrerdir 

  

 
13 Yazmada “teraĥ” yanlış yazılmış olmalıdır. “lā-taǾcel” ile uyumlu olması ve anlamın doğru bir şekilde verilmesi için çeviriyazıya 

“tetraĥ” olarak alınmıştır. 
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37b 

 

ǾĀķıbetuke maĥmūdetun fi’l-verā tebķā mine’l-ħayri  

Beyne’l-enām Ǿāķıbetüñ güzeldir ümīddir ki ħayrla bāķī olasun 

38b 

 

el-Feraĥu ķarībun yekūnu in-şāǿa’llāhu teǾālā 

Feraĥ yaķında ĥāśıl olur in-şāǿa’llāhu teǾālā 

39b 

 

Men tevekkele Ǿala’llāhi kefā14 iźheb mā-ķaśadte 

Tevekkül Allāha kifāyet ider yüri maķśūduna ŧurma 

40b 

 

eś-Śabru leke ecmelu fī-hāźe’l-emri fe-in-feǾalte fīhi’l-ħayru15 

Bu işde saña śabr yegrekdir eger işlerseñ de ħayr vardır  

41b 

 

Lā-yaǾtike16 fī-mā turīdu fe-inne-fīhi leke ħayran cezīlen 

Murāduñda teǿħīr itme bu işde saña ħayr-ı cezīl vardır 

42b 

 

Ceddid niyyeteke fi’l-ħayri va’ķnaǾ bi-ķısmeti’llāhi teǾālā 

Dāǿim ħayr eyle niyyetüñi Allāhuñ ķısmetine ķanāǾat eyle 

43b 

 

Lā-taġayyar ve taraĥ mekāneke ve ente bi-ħayrin mina’llāhi 

teǾālā  

Ġam üzre olup tebdīl-i mekān itme müeyyed min-Ǿindi’llāh 

olasın 

 
14 Doğrusu “kefāhu” olmalı.  
15 Şartın cevabı olduğu için “fe-fīhi’l-ħayru” olmalı, Millî Kütüphane nüshasında da bu şekilde geçmektedir (10a).  
16 “Lā-yaǾtike” ifadesinde bir yanlışlık var, zira bu söz “teǿħīr etme” şeklinde tercüme edilmiş. “Lā-yaǾtike” ifadesinde tehir etmeyle 

ilgili bir anlam çıkmıyor. Tefeülnâmenin İstanbul Üniversitesi nüshasında bu söz “Lā-yuġnīke fī-mā-turīdu fe-inne-fīhi ħayr cezīl” 

şeklindedir (27a).        
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44b 

 

SaǾādetuke fī-iĥtimāli iź-iħvāneke17 

SaǾādet ister iseñ kendüñe śanduġuñ Müslim ķarındaşlaruña śan 

45b 

 

İźheb ilā-mā-turīdu ve teşāǿu 

Yüri ŧurma murāduña mužaffersün 

46b 

 

el-ĶanāǾatu kenzun lā-yefnā ve’ś-śabru saǾādetun ve’d-dunyā 

sāǾatun 

ĶanāǾat bir dükenmez ĥazīnedir śabr saǾādetdir ve dünyā bir 

sāǾatdir 

47b 

 

İźā-Ǿazemte lā-teħaf min-mekrūhin 

ǾAzmiñde ķorkma mekrūhātdan 

48b 

 

İźā-sāferte fa’llāhu ħayrun ĥāfižan ve huve Erĥamu’r-rāĥimīn18 

Ķaçan sefer eyleseñ Allāh teǾālā ħayr ĥāfıždır ve Erĥamu’r-

rāĥimīndir 

49b 

 

Iśbır19 tecidu’r-rāĥate ve’s-surūra ve’l-kerāmete 

Śabr eyle rāĥat ve sürūr ve kerāmet bulasın 

  

 
17 “SaǾādetuke fī-iĥtimāli iź-iħvāneke” sözünün tercümesi “SaǾādet ister iseñ kendüñe śanduġuñ Müslim ķarındaşlaruña śan” 

şeklinde verilmiş, ancak Arapça cümlede eksikler olduğu anlaşılıyor. Bu haliyle Arapça cümle ile tercüme uyumlu değil.   
18 Sözün “fa’llāhu ħayrun ĥāfižan ve huve Erĥamu’r-rāĥimīn” kısmı, Yûsuf Sûresi 64. ayetten alınmıştır. 
19 Yazmadaki “eś-Śabru” kelimesi, İstanbul Üniversitesi nüshası (34a) ve Millî Kütüphane nüshasında (10b) “Iśbır (Sabret)” şeklinde 

geçmektedir. Bu kelime tercümede, emir fiilinin anlamına uygun bir şekilde “Śabr eyle” olarak geçtiğinden, kelimenin doğrusunun 

“Iśbır” olduğu, müstensihin kelimenin yazımında ve harekelemesinde yanlışlık yaptığı anlaşılıyor. Bu nedenle kelime, çeviriyazıda 

“Iśbır” olarak düzeltildi.  
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50b 

 

İsteħıri’llāhe20 fī-emrin teveccehte bi’ś-śalāt  

Namāz ķılup istiħāre21 eyle teveccüh itdügüñ işde 

51b 

 

Men śabera vaśale’l-murāde ve žafera bi’l-Ǿaduvvi 

Śabr iden murāda vāśıl olup düşmana žafer bulur 

52b 

 

Efżalu’l-emri’lleźī feǾalte lā-tuĥammilhum fe-innehu müyesserun 

İtdügüñ iş efżalde taĥammül itmeye müyesserdir 

53b 

 

Şāvir iħvāneke ve lā-teħaf 

Ķarındaşlaruñla müşāvere eyle ķorķma 

54b 

 

Men rađıye mina’llāhi bi’l-ķalīli mine’r-rızķi rađıye minhu bi’l-

ķalīli mine’l-Ǿameli 

Her kim rızķ-ı ķalīle rāżīdır Allāh teǾālā daħi anuñ Ǿamel-i ķalīline 

rāżıdır 

55b 

 

Lā-tebraĥ22 mekāneke teneli’l-ħayra23 musterīĥun 

Mekānuñda ŝābit-ķadem ol ħayra vāśıl olup mesrūr olasın  

56b 

 

Taśaddaķ bi-şeyǿin fī-mā-Ǿazemte ve iźheb ente fī-emāni’llāhi ve 

ĥıfžıhi 

Taśadduķ idüp Ǿazm ile yüri Allāhuñ ĥıfž u emānındasın 

  

 
20 Yazmada “İsteĥır”. 
21 Yazmada “istiĥāre”. 
22 Yazmada “tuziġ” kelimesi Arapça cümle açısından makul bir anlam oluşturmuyor. İstanbul Üniversitesi nüshasında ise kelime 

“tebraĥ (gitmek)” (41a) şeklinde ve bu kelimeyle cümle anlamlı hale geliyor.   
23 Yazmada “tenālu’l-ħayra”. Bu ifade nehyin cevabı olduğu için “teneli’l-ħayra” okundu.  
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57b 

 

Ceddid źihābeke va’śbır tenel24 ķaśdeke 

ǾAzmüñde müceddid ol daħi śabr eyle murāduña nāǿil olasın 

58b 

 

İźheb ilā-mā-neveyte ve lā-taĥmil hemmen 

Yüri niyyet itdügüñ yere ġam çekme 

59b 

 

el-Feraĥu ķarībun lā-taǾcel ve lā-tendem 

Feraĥ yaķındır Ǿacele itme nādim olmayasın 

60b 

 

es-Selāmetu fi’ś-śabri ve’n-nedāmetu fi’l-Ǿaceleti 

Selāmet śabrda nedāmet Ǿacelededir 

61b 

 

Men tevekkele Ǿala’llāhi teǾālā lā-yeħaf25 

Allāh teǾālā ĥażretlerine tevekkül idene ħavf yoķdur 

62b 

 

Fevviż emrake ila’llāhi ve’źheb ilā-ĥācetike taķđihi26 

İşüñi Allāh teǾālāya tefvīż eyle yüri cümle murāduñ ĥāśıldır 

63b 

 

İrciǾ ila’llāhi ve tub27 Ǿani’l-emri’lleźī ķaśadte  

Allāh teǾālā ĥażretlerine dön daħi tevbe eyle ķaśd itdügüñ 

murāddan 

Sonuç 

Sühreverdî’nin tefeülnâmesi ve tercümesi üzerine yaptığımız bu çalışma tefeülün/falın 

eskiden beri var olduğunu ve insanların tefeüle meraklı olduğunu göstermektedir. Hâfız Divanı ve 

Mesnevî gibi meşhur eserlerden tefeül etmenin yanında, manevi bakımdan saygı duyulan 

 
24 Yazmada “tenālu”, cevap durumunda olduğu için “tenel” okundu.  
25 “Men tevekkele” üçüncü şahıslar için kullanıldığından yazmadaki “lā-teħaf” çeviriyazıya “lā-yeħaf” olarak alındı. Bu söz, İstanbul 

Üniversitesi nüshasında “Tevekkel Ǿala’llāhi lā-teħaf (Allah’a tevekkül et ve korkma)” (47a) şeklinde geçmektedir.  
26 Yazmada “taķđīhi”. 
27 Yazmadaki “ķarīb” anlatım bozukluğu oluşturuyor. İstanbul Üniversitesi nüshası (48a) ve Millî Kütüphane nüshası (10b)’de söz 

“İrciǾ ila’llāhi teǾālā ve tub Ǿani’l-emri’lleźī ķaśadte” şeklindedir ve esas aldığımız yazmadaki tercümeyle uyumludur. Müstensihin 

“ve tub (ve tövbe et)” ifadesini sehven “ķarīb (yakın)” olarak yazdığı anlaşılmaktadır. Bu nedenle çeviriyazıda “ve tub” olarak 

düzeltildi.  
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Sühreverdî gibi kimselere atfedilen sözlerin bazı yazma eserlerin sayfa kenarlarına kaydedilerek 

bunlarla tefeül edilmesinin bir gelenek olduğu anlaşılmaktadır. Ayrıca tespit edebildiğimiz bazı 

tefeülnâmelerin divan veya şiir mecmularının sayfa kenarlarına yazılmış olması, edebiyatla ilgili 

olan kimselerin, tefeülle de ilgilendiklerini göstermektedir. Bu bakımdan divanlar, şiir mecmuaları 

ve benzeri eserler ile bunların derkenarlarının araştırılması, edebî şekil ve türlerle ilgili zenginlikleri 

ortaya çıkarmak açısından yararlı olacaktır. Bu tür eserlerin çok bilinmemesinin nedenlerinden biri 

de bir yazmadaki asıl eser veya eserlerin kütüphane kayıtlarında gösterilirken derkenar edilmiş 

metinlerin kayıtlara geçirilmemesidir.  

Sühreverdî’ye atfedilen tefeülnâmeler, genellikle yazma eserler içerisinde her sözün bir 

yaprağa kayıtlı olduğu ve eserin yapraklarından birinin rastgele açılarak tefeül edileceği biçimde 

düzenlenmiştir. Bu özellik, edebî türlerden tefeülnâmelerin bir çeşidini ve tefeül usulünü ortaya 

çıkarmaktadır. Bu tefeülün, esas itibarıyla kitap falı veya kitaptan tefeülün bir türü olduğu 

söylenebilir. Kitaptan tefeülde metnin özelliğine göre, beyit, satır, kelime veya harf gibi sayfa 

üzerinde karşılaşılan bir unsur ile tefeül edilirken Sühreverdî’nin tefeülnâmesinde kitabın her bir 

yaprağına yazılı olan söz, tefeülün esasıdır. Buna göre tefeül eden kişi, karşısına çıkacak sözdeki 

tavsiyeye göre hareket etmelidir.   

Çalışmamızda esas aldığımız, Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 5784’te yer alan 

tefeülnâme, 63 söz ve tercümesini içermekte olup tespit edebildiğimiz benzerlerine göre en geniş 

olanıdır. Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 234’teki tefeülnâme 29, Sadık Vicdanî tarafından 

tercümesi yapılan matbu olanı ise 34 söz içermektedir. 

Üzerinde çalıştığımız tefeülnâmenin giriş kısmında, tefeül etmek isteyen kimsenin niyet 

etmesi, salavat getirmesi ve bir Fatiha okuyup sevabını Sühreverdî’nin ruhuna bağışlaması tavsiye 

edilmektedir. Böylece tefeülnâmenin dinî ve manevi yönüne işaret edilmekte ve tefeülün samimi bir 

inanç ile yapılmasına dikkat çekilmektedir. İnsanların bir işe karar vermede tefeülnâmelerden 

istifade etmesi, tefeülnâmelerin yazıldığı ve okunduğu dönem insanının dinî, psikolojik ve 

sosyolojik yapısını belirlemede bir fikir verebilecek mahiyettedir. 
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